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AUGUSTYN ECKMANN

TRADYCYJNE ZNACZENIE RZECZOWNIKA TO ONOMA 
U JANA CHRYZOSTOMA W EXPOSITIONES IN  PSALMOS

”Ovopa pojawia się, jak wiadomo, w najdawniejszych zabytkach języka grec­
kiego. Na przestrzeni wielu wieków ustaliło się kilka jego odcieni semantycznych1.

Spośród 82 miejsc2, w których występuje u Jana rzeczownik xó ovopa, wybie­
rzemy tylko te, które zawierają ten rzeczownik w tradycyjnym znaczeniu. W po­
zostałych bowiem przypadkach posługuje się nim autor na oznaczenie Boga i sfery 
Jego działania.

A. Tó óvo(ia JAKO NAZWA, IM IĘ

Podstawowym znaczeniem xó ovopa3 w grece klasycznej było imię, nazwa oso­
by lub rzeczy. Homer używa je zasadniczo w odniesieniu do ludzi. U innych auto­
rów tó óvopa występuje na oznaczenie zarówno osoby, jak i rzeczy. U Jana ten 
rzeczownik także przyjmuje znaczenie nazwy osoby i rzeczy.

I. T Ó  ÓVO|ia JAKO NAZWA, IM IĘ OSOBY
1. Ludzi

a). Exp. in Ps 113,1 (305)4.
Komentując Ps 113,1, zwraca Jan uwagę na to, że Psalmista mówiąc o wyjściu 

Izraelitów z Egiptu dodaje jeszcze określenie: kaou Pappdpou tćo óvóptra xt&v 
TtoXepicov njv KT(8epoviav ¿vSsi^dpevoq t o O  ©eoO. Tó 6vopa jest rzeczownikiem 
w znaczeniu nazwy określającej osoby, bo dalej Jan powiada: Ei7t(bv xoivuv xóv 
Xaóv pdpPapov [...].

1 H .G. L id d e l, R. S c o tt .  Greek-English Lexicoti. Ed. 9. Oxford 1958 s. 1232 s.v.;
2 W szukaniu miejsc różnych pism Janowych, w których przytacza werset jakiegoś Psalmu 

z występującym w nim rzeczownikiem tó  ôvopa, korzystałem z indeksu w wydaniu B. de M ont- 
faucon, Sancti patris nostri Joannis Chrysostomi opera omnia circumferuntur. T. 13. Parisiis 1839, 
natomiast cały komentarz do Psalmów osobiście prześledziłem i przeprowadziłem analizę seman­
tyczną wszystkich miejsc.

3 Zob. Liddel-Scott s. 1232.
4 Lokalizację podawać będę według PG t. 55, numer Psalmu i rozdział oraz w nawiasach — 

szpalty.
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b). Exp. in Ps 134,7 (397).
Chryzostom objaśniając Ps 134,14, pragnie przybliżyć słuchaczom myśl autora 

natchnionego. Według niego Psalmista wskazał na to, że Bóg karze wrogów, a swo­
jemu ludowi i sługom okaże łaskawość. Ponieważ nie mógł Psalmista, zdąniem 
Chryzostoma, powiedzieć, że uczyni to dzięki ich zasługom, dlatego posłużył się 
inną motywacją, zaznaczając, że Bóg tak postąpi ze względu na ich imię, które 
wskazuje na ich przynależność do Ludu Bożego i sług Bożych: i© óvópaxi xoC 
X,aoO, Kai xqj óvópaxi xćov SoúXcov.

Z tego wynika, że xó óvopa jest nazwą osób.
c). Exp. in Ps 48,8 (230-231, 234).
’ETtEKaXécravxo xa óvópaxa auxñv ¿ni xoiv yatwv aóxrov (Ps 48,12).
Podaje jeszcze inne przykładowe wersje5, mianowicie według Symmacha: xaę 

KaxaaKT|vró<j£ię aüxóiv eię yeveáv, óvopaaavxeę en óvópuaiv am&v xaę yaiaę oraz 
tekst hebrajski: 'a lé ’adamoth, tzn. ną ziemiach. Po czym stwierdza Chryzostom: 
T8oi> Kai éxépaq avoiaę e!8oę, xó 7i£pixt0évai xaę 7tpocrr|yopiaę aóxtov oÍK£8opí|- 
pacri Kai aypoię. Zamiast xó óvopa Jan używa zamiennie f) 7tpocrr|yopia6, jako 
imię, nazwę w stosunku do osób.

Tá óvópaxa oznaczają zatem imiona osób, z odcieniem sławy i pamięci, po­
nieważ ci, którzy tak postępują chcą upamiętnić swe imię u potomnych.

Jan jednak przeciwstawia się takiemu postępowaniu ludzi, którzy tylko myślą 
o doczesności, a pomijają życie wieczne: Ti xoúxíüv áXoyéxspov náXiv oí X,10oię, 
Kai i;óXoię, Kai áv|/úx<» 0X, 13 xr|v éauxéóv éyxEipíaouaiv pvt|pr|v Kai xijv oiKEÍav 
épjuaxeóoDcn Só^av [...]. W ten sposób, zdaniem Jana, postępują bezbożni. Czło­
wiek natomiast sprawiedliwy uwidacznia swoje imię przez szlachetne czyny. Dla­
tego moralista mówi: Ei ydp pvi]pr|ę ćpaę 8tr|V£Ko0ę, prj óvópaxa nepiSrję oiko- 
8opf|pacn,v, avOpmjts, áXX’ ávácrxr|<jov xpórcaia KaxopOcopáxcov, á Kai év ira 71a- 
póvxi aoi (3ítp xó óvopa 8iaxr)peí [...]. Ei pvf)pr|ę spaę, Kai £7ii9upevę, éyró oe 
8i8óctkco xrjv áXriOfj Kai aacpeaxáxriv 68óv apsifję E7up£Xo0. OuSev yáp ouiraę 
áSávaxov óvopa tcoiei, dbę apEifję cpócuę.

Cnota więc zapewnia nieśmiertelne imię, tzn. pamięć, sławę. Udowodnili to 
swoim życiem apostołowie i męczennicy. Nie zbudowali ani miast, ani portów, 
ani imionami (xu óvópaxa) swymi ich nie nazwali, ale pamięć pvijpr) o nich trwa.

d). Exp. in Ps 7,1 (80-82).
Jan Chryzostom wyjaśnia werset Ps 7,2 na podstawie 2 Sm 15-17. Absalom 

zwraca się do Kuszy Beniamity, by nawet nie wypowiedział imienia Dawida: "Atu- 
Si , [...] oó8e ió óvopa imopeivaę eítceív [...].

'Ovopa w ujęciu autora określa imię własne Dawida.
e). Horn, in Ps 48,1 (500).
Jan komentując Ps 48,17, przeciwstawia xó óvopa istocie rzeczy. Używa za-

5 Por. G. M e rc a ti .  Alla ricerca dei nomi degli „altri” traduttori nełle omilie sui Salmi di
S . Giovani Crisostomo e variazioni su alcune del salterio. Roma 1952.

6 Synonim znany autorom klasycznym, zob. Liddel-Scott. s. 1512.
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miennie tó ovopa i f| ttpocrriyopia. Powiada: ’EWłś, Kai yevoO fivSpamoq, iva pi) 
¿7tiv)/p,u5riTai co o  i| jipoariyopia xfję (pócsroę. Przypomina słuchaczom o ich nie­
właściwym nastawieniu i usposobieniu. Daje porównania, np .: chciwiec jest po­
dobny do wilka; ten, który żyje nierozumnie, postępuje jak wół itp. Tó ovop a  
dvOpomoę jest zatem według Jana nazwą, która łączy w sobie pewne charaktery­
styczne dla danego gatunku cechy uzewnętrzniające się w jego postępowaniu.

2. Jezusa

f). Exp. in Ps 8,8.9 (119-120).
Kópie ó Kópioę ijpcov [...] (Ps 8,10). Jan Chryzostom stwierdza, że Psalm 

kończy się tymi samymi słowami, jakimi się zaczyna, po czym stawia pytanie: Ilóre 
Se Oaupacrrov yeyovsv aÓTou tó  ovopa; następnie wyjaśnia równość natury Ojca 
i Syna7 i jeszcze raz stawia retoryczne pytanie: IloO óżcoę tó  ovopa too órcoupyoó 
KsiTat; sam daje jednocześnie odpowiedź: OuSapoO toOto i'Soi Tię <iv, po czym, 
powołując się na Jana (5,23) i Pawła (Rz 11,36), komentuje wyjaśnienie równości 
natury Ojca i Syna. Jednocześnie podkreśla, że Ojciec i Syn doznają tej samej czci, 
a zatem przysługuje im takie same imię.

Syn ma takie same imię — tó  ovopa, co i Ojciec.
g). Exp. in Ps 44,8 (195).
Komentując Ps 44,8, przytacza Iz 7,14: Kai koAśgooci tó  ovopa auToO ’Eppa- 

vouf|A, [...] oraz 9,6: Kai KaXeirai tó  ovopa aÓToO psydżr)ę PooXfję dyyeżoę [...]. 
W objaśnianiu tych wierszy Chryzostom za Izajaszem przejmuje tó  ovop a aÓToO 
w znaczeniu imienia osoby Jezusa.

h). Exp. in Ps 117,5 (335).
Złotousty, objaśniając Ps 117,22, wskazuje na Chrystusa, który jest owym 

przez Żydów odrzuconym kamieniem, który całemu światu objawił się jako prze­
dziwny. Zresztą o Nim już prorokował Izajasz: 15 ou i) 7tap0śvoę ćv yaarpi żr|- 
\|/£Tai Kai TĆ^erai oióv, Kai Ka7.śaoooi tó  ovopa aÓToO 5Eppavouf|ż, o ¿cm pe- 
9sppr|veuópsvov, Ms9’ f| p<Sv ó ©sóę (17,14).

Z tekstu wynika, że tó  ovopa użyto na oznaczenie imienia osoby, konkretnie 
Chrystusa.

3. Boga

i). In S. Phocam Martyrem 3 (PG 50,704).
Chryzostpm, głosząc w tej mowie równość Ojca i Syna przeciwstawia się here­

tykom, którzy uznawali subordynacjonizm. Na potwierdzenie swej tezy przytacza 
Iz 45,18 oraz Pwt 6,4: "Akous lapaijX,, Kópioę ó ©sóę aoo Kópioę się żart. 
Następnie wyjaśnia: Iltoę się, ei 5óo sie i t<x ovopara, tó  psv ¿XdTTOVoę, tó  5ć 
p£iCovoę oóalaę; 06 yap 51) i) o u c ia  psiacov śavTfję Kai ¿ż<xttcov, aXX' lap  Kai 
covTippevTy Kópioę ó ©sóę aoo tó  Kópioę etę son ' Kai 8sikvóo> ctoi, ó ti tó ovopa  
tó Kópioę, toCtó ectti ©sóę [...].

7 Por. D.e incompr. Dei natura, PG 48, 738.
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Powołuje się też na Ps 82,19: Tvdn©oav óxi óvopd coi Kópioę.
Zdaniem Chryzostoma xó ovopa Kupioę nie jest mniejsze niż tó óvopa ©eóę.
Z przeprowadzonej analizy wynika, że t ó  ovopa w przytoczonym dowodzeniu 

•oznacza imię osoby, w tym przypadku Boga.

j). De incompr. Dei natura, hom. 5,2 (PG 48,738).
Kiedy Chryzostom wyjaśnia za św. Pawłem prawdę, że ©eóę Kai Kupioę jest 

wspólne i Ojcu, i Synowi, wówczas też na potwierdzenie swoich dowodów przytacza 
Ps 82, 19: Tvd)T(Daav óti ovopa aoi Kupioę. Mówi bowiem Złotousty: 7tdA.iv ei xó 
©sóę pei^ov fjv xo0 Kupioę Kai crepvoxepov, o u k  e5ei xóv Kax’ aiirouę śAdxxova 
Ytóv ano xo0 7tpoar)Kovxoę óvópaxoę xw Ilaxpi KaAeiaSai, ó Kai póvov i5ióv fjv 
¿Ksivou. ’AA.A,’ ouk sari. Ouxe yap ó Yióę xo0 Ilaxpóę UTtoSeścTepoę, oiixe xó 
Kupioę ovopa xo0 ©eóę euxeAsaxepov. Ata xouxo Kai ¿ni ITaxpóę Kai ¿ni xotS 
YioO d5iaq>ópcoę xauxaię Kexpr|xai xaię TtpooriYopialę f) Tpaipij.

Pismo św. w stosunku do Ojca i Syna posługuje się tymi samymi nazwami. 
npocTTiYopia występuje w tym samym znaczeniu, co ovopa. Kiedy mówi o równości 
Ojca i Syna, przypisuje i Ojcu, i Synowi xó ovopa Kupioę albo inaczej tj TtpooriYopia 
Kupioę, ponieważ Syn jest Bogiem, a Bóg jest Panem. 'Ovopa podobnie jak i Ttpo 
-CTtiYopia stanowi w konkretnym przypadku nazwę Boga Ojca i Syna Bożego.

n. TÓ ÓVOfia JAKO NAZWA, IM IĘ RZECZY

k). Horn in Ps 48, 1 (500).
Jan w homilii do Ps 48, 17 zwraca się do słuchaczy, aby nie zajmowali się bo­

gactwem i chwałą innych, lecz aby sami oderwawszy się od rzeczy przyziemnych, 
więcej zwracali swój wzrok na Boże sprawy. Mówiąc o nadmiernym bogactwie 
stwierdza ouSe yap óvopa o!8a &S;iov xfję euxeA.eiaę xauxrię ¿TtiSetvai.

'Ovopa określa nazwę rzeczy. Chodzi tu o przenośne określenia bezwartościo- 
wości dóbr doczesnych.

1). Exp. in Ps 133, 1 (387).
W komentarzu do Ps 133, 3 mówi Jan o błogosławieństwie Pana z Syjonu dla 

tych, którzy prowadzą święty tryb życia. Jednym zdaniem wyjaśnia wyrażenie: 
"Ek Eicbv. Według niego: ITo9eivóv auroię xó óvopa fjv, Kai śkei xrję dYiacriaę 
«djtdarię f| imóSemę ¿xeAeixo.

'Ovopa Eicbv jest więc nazwą miejsca, gdzie Izraelici zwykli się gromadzić na na­
bożeństwa. Z tą nazwą też byli bardzo uczuciowo związani. Byli przejęci tą nazwą. 
Stanowiła dla nich nie tylko określenie miejsca, ale miała także sens symboliczny.

ł). Exp. in Ps 149, 1 (493).
Mówiąc w Ps 149,1 o nowości Nowego Testamentu, podaje też definicję Kościoła: 

'EKKA,T|<ria yap (ruoxf|paxoę Kai auvó8ou ¿oxiv ovopa. Z przytoczonego zdania, 
którego autor dalej nie rozwija wynika, że óvopa jest nazwą, określeniem rzeczy.
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B. Tó óvoga JAKO PAMIĘĆ, SŁAWA

Podobnie jak w grece klasycznej8 tó  ovoga przybierało u Jana Chryzostoma 
znaczenie pamięci, sławy.

m). Exp. in Ps 9, 4 (127).
’EK&łhcyaę Ś7ti 9póvoo ó Kpivoov SiKaioauvrjv. ’ETtexigriaaq eSveai, Kai drccbXeTO 

ó dosPiję- tó  óvoga aóxoO ¿^fikeiv|/aę cię xóv aifiva [...] ’Aiccbkexo xó gvr|góm)vov 
aiixoO gex’ tixoi) (Ps 9, 5-7).

Chryzostom w komentarzu nie omawia znaczenia tó ovoga, lecz mówi o upadku 
tych, którzy ukrzyżowali Chrystusa. Ponieważ w Ps tó ovoga stoi paralelnie do tó 
gvrjgoouvov w znaczeniu pamięci9, należałoby przyjąć, że i Chryzostom nadaje 
rzeczownikowi takie znaczenie.

C. Tó óvoua JAKO PUSTE SŁOWO

W grece klasycznej10 ovoga ma niekiedy znaczenie pustego słowa, czczej nazwy. 
W tym znaczeniu występuje również u Jana Chryzostoma.

n). Exp. in Ps 4, 11 (56-57).
Doktor Kościoła w komentarzu do słów Ps 4, 8:

'EScoKaę ei)<ppocxóvr|v się xfjv Kapóiav gon,
’Aro KapRoO crixou, Kai oivou, Kai skaiou  ai)xć6v Ż7ckriMv9r|cjav stwierdza, że jest 
w nich mowa o Bożej Opatrzności, co też uzasadnia Dz 14, 17: AiSouę ósToóę, Kai- 
pouę Kaprcotpópoo [...].

Pragnie tym pouczeniem przeciwstawić się fałszywym sądom, według których 
sprawcami deszczu czy urodzajów są bogowie pogańscy, albowiem nawet xa óvó- 
gaxa auxiov ¿keivoi, tj. poeci11, ei)pf|Kaai Kai ¿RŚ9riKav.

A zatem bogowie pogańscy nie mogą, zdaniem Chryzostoma, opiekować się 
światem, ponieważ nie istnieją. Ta óvógaxa aoxdiv są czystym wymysłem poetów, są 
czczą nazwą, nie mającą odbicia w rzeczywistości. 'Ovoga zachowuje tu jeszcze 
pierwotne znaczenie: nazwa osoby, istoty żywej, ale dochodzi też nowy odcień se­
mantyczny.

o). Exp. in Ps 134, 6 (398).
Ta £i8co/.a xcov ¿3vffiv dpyńópiov Kai xpoaiov,
£pya XEipffiv dvSpOTcmv (Ps 134, 15). /

8 Por. H o m er. Od 13, 248 i 24, 93; H dt I, 171; P la to n  H p M a 282 a ; T u k id y d e s  
7, 34; 5 ,16; K se n o fo n t An I, 12; S tr a b o n  9, 1. 23; P o lib iu s z  15, 35 I A th e n e u s  6. 
240 c 24 I a.

9 Por. Liddel-Scott s. 1139 oraz G. L a m p e , A Patristic Greek Lexicon. Oxford 1961 s. 874.
10 Por, H o m e r, do 6pyov: Od 4, 710; T e o k ry t 16, 97; Eurypides używa w przeciwstawie­

niu do gpyov: Or 454. Hipp 502. U  Eurypidesa jest też bardzo widoczna antyteza óvopa — (pumę: 
F r 168; Parmenides natomiast óvopa przeciwstawia dl.fjSria: F r 8, 38 n; Demosthenes, Or 9,15 
oraz Platon Euthd 285 a, Lg 644 a. Sofiści óvopa przeciwstawiają Epyov, jcpaypa, (pumę, vo0ę, 
afiiga, tśxvti oraz oucria.

11 Zob. Piat. Crat 401 a.
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Jan Chryzostom w komentarzu do tego wersetu, przeciwstawiając wielkość Boga 
bożkom pogańskim podkreśla, że Psalmista nawet xó ovopa aiixcov się Kaxr|yopiav 
napdyev (sama bowiem nazwa bożków godna jest pogardy). Tó yap eiSrakov ouSev 
exepov eoxvv, i) a8pavśę xt Kai ecxEAgq, Kai ao9Eveiaę óvopa E7iixap£VT)ę. Bożek 
bowiem jest czymś słabym i tanim, jest określeniem największej słabości.

"Ovopa występujące dwukrotnie w komentarzu autora, oznacza nazwę, która 
nie ma pokrycia w rzeczywistości. Bożek jest wytworem ludzkich rąk, realnie zaś 
nie istnieje. Jest tylko samą nazwą.

p). Exp. in Ps 9, 2 (124).
Eixppav9i|oopai Kai dyaklia.oopai ev g o i  (Ps 9, 3).
'Pakkeo xą> óvópaxt aou, "Yv|naxe.
"Akkoę (tj. Symmach): "Agco xó ovopd g o u .

Jan w komentarzu wykazuje, że prawdziwa radość (fi8ovfi Kupicoę) pochodzi od 
Boga, wszelkie inne radości stanowią óvópaxa póvov ri8ovf)ę, itpayparoę epripa. 
’Ovopaxa mają znaczenie czczej nazwy, pozbawionej istoty rzeczy. Kopiraę pod­
kreśla w tym kontekście radość we właściwym znaczeniu. ITpaypa12, stanowi prze­
ciwstawienie ovopa.

A zatem óvópaxa mają znaczenie czczej nazwy, pozbawionej istoty rzeczy.
q). Exp. in Ps 111, 2 (293).

Aó^a Kai TikoOroę śv xm oiKtp auxoO (Ps 111, 3).
Jan objaśnia, na czym polega prawdziwe bogactwo. Powołuje się przy tym na 

Tm 6, 18: ’AyaSospyeiv, Tikouxeiv ev spyoię ayaSoię.
Wyciąga taki wniosek: o5xoę yap akt|{łf|ę ó 7tX,o0xoę, óę o ys srspoę ovopa 

ixkouxou yikov 7tpaypaxoę epripov.
Zdaniem Chryzostoma prawdziwie bogaty jest taki człowiek, który dobrymi 

czynami gromadzi bogactwo. Pozbawiony zaś dobrych czynów może być tylko 
z nazwy bogaty, nie mając nic wspólnego z prawdziwym bogactwem.

"Ovopa, jakie występuje w komentarzu, ma znaczenie czczej nazwy, nie mającej 
pokrycia w rzeczywistości.

D. Tó óvoua W W YRAŻENIACH PERYFRASTYCZNYCH 
NA OKREŚLENIE OSÓB I RZECZY

"Ovopa z rzeczownikiem lub osobą w dopełniaczu oznacza samą rzecz lub osobę, 
np. ovopa xfję Gcorppiaę (Euryp. I T 905), ma tę samą wartość semantyczną co 
o(oxT|pia. Z podobną konstrukcją spotykamy się u Jana Chryzostoma.

r). Exp. in Ps 9, 3 (126).
To ovopa auxfflv ći;T|keii|/aę etę xóv au»va [...] (Ps 9, 6).

Złotousty komentując ten wiersz powiada, że sam Bóg sprawi zgubę bezbożnych 
i nie pozostanie po nich nawet wspomnienie: [...] cbę Kai xijv pvi|pr|v auxrov Ttaparco- 
X,ea9at.

12 Zob. Liddel-Scott, Tipayua s. 1457 oraz 'O vopa s. 1232.
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To ovopa aóxcov tworzy paralelizm synonimiczny z r\ pvfiptl afix&v. To ovopa 
aOxffiv nie oznacza jednak rj jrvrjpiri auxchv, ponieważ powiedziane jest, że nawet 
(Kai) zaginęło wspomnienie o nich (auxcov), to znaczy bezbożnych. A zatem xó 
dvopa w połączeniu z auxcov oznacza osoby i tu stanowi równoważnik auxoi.

s). Exp. in Ps 113, 22 (PG 55, 312).
W komentarzu in Ps 113, 22, w którym nie występuje ovopa, kaznodzieja antio­

cheński zwraca uwagę słuchaczy na różnicę błogosławieństwa w Starym i Nowym 
Przymierzu. W Starym Testamencie cieszyli się Żydzi, że dzięki Bożemu błogosła­
wieństwu byli narodem licznym, w Nowym Testamencie nowy lud Boży raduje się 
z tego, że jego imiona są zapisane w niebie. Oto takie objaśnienie daje Jan: Kai
rccWav ó Xpi.CTXóę. xaipexe xa óvópaxa upoiv ¿ypacpp ev xoię oupavoię (Łk 10, 20).
Kai ó ITaOkoę- 'O 8e ©eóę tt^Tiptóoai upaę 7iaar|ę x“ PlT0? Kai śfotiSeę (Rz 15,13).

Zdanie Ta óvópaxa upćov ¿ypdcpr) sv xotę oupavoię stoi paralelnie do: ó 8s 
©eóę jrktipróoai upaę trdorię ydpixoę. A zatem zaimek ópeię stanowi odpowiednik 
do xa óvópaxa óp&v. Stąd wypływa wniosek, że xa óvópaxa ópćov występuje w zna­
czeniu osób, tj. zastępuje zaimek ópeię. Związek z podstawowym znaczeniem ovopa 
(nazwa osoby) jest tutaj także bardzo wyraźny.

t). Horn 14 do Hbr 8, 1-12 (PG 63, 115).
Chryzostom w komentarzu do Hbr 8, 12 objaśnia, na czym polega przebaczenie 

grzechów w Nowym Przymierzu. Będzie ono całkowite. Bóg nie będzie pamiętał 
już więcej o przeszłości, ale też i jego słuchacze nie mają nie tylko wspominać grze­
chów przodków, ale w ogóle grzechów, na dowód czego przytacza słowa Ps 15, 4: 
Oó8e pij pvT]0$a> xcov óvopaxcov auxcov 8ia xeiXecov poo, do których daje następu­
jące wyjaśnienie: O ók eipev, oó pf) Aalrioi^ę xa xcov ttaxepcov, akXa prjSe dva- 
pvr|aSfię auxcov, pr|8e eię vo0v kap-gę. 'Ovopa odnosi się do xa xcov rcaxepcov, 
czyli do grzechów. Oó pf| ^akf|ar|ę xa xcov rtaxepcov stoi paralelnie do pr|Se dva- 
pYrioSflę auxcov. Zatem nie wspominać nazw grzechów oznacza nie wspominać 
samych grzechów, xa óvópaxa auxcov — stanowi równoważnik auxoi.

u). Exp. in Ps 44,3 (186).
Mówi też Jan o wieloznaczności terminu xó Jtveupaxoq ovopa (Ps 44,1): Elxa 

¿txstStj jtoXucovopoy xi ¿on xo ovopa xo rcveupaxoc (Kai yap Kai óyyekoę, Kai 
\|/uxr), Kai fivepoę xouxo Kaleixai, Kai exepa rckeiova) eaf[yayev, ’Aito xoO ITveu- 
paxóę pou. "Ovopa z rzeczownikiem w dopełniaczu oznacza samą rzecz. A zatem 
xo 8vopa Ttveupcxxoc równa się ttveupa. ITveupa jest dyyekoę, t|/uxń oraz dvepoq.

E. Tó ovopa JAKO TERM IN  GRAMATYCZNY

Jakd termin gramatyczny óvopa w grece klasycznej oznacza: słowo, rzeczownik 
i przymiotnik13. Również Jan używa rzeczownika xó 8vopa w znaczeniu terminu 
gramatycznego.

13 W znaczeniu „słowa” spotykamy xó ovopa u Platona (Cra 3996) i Sokratesa (9. 9. 11), 
Arystotelesa (Rh 1404 b) 9 Ajschinosa (3,72), w znaczeniu rzeczownika u Platona (Tht 168 b), Ary­
stotelesa (Po 1457a I c), Chryzypa (SVF 2,45), Dionyzjusza Traka (6. 36,16) oraz Diogenesa (3, 213).
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v). Exp. in Ps 112,1 (300).
Złotousty zachęcając w komentarzu do Ps 112,1 do wysławiania Pana i Jego 

imienia, przytacza też fragment Modlitwy Pańskiej (Mt 6,9.11.12.13), przy czym 
zwraca uwagę, że Chrystus każe używać w modlitwie odmawianej zarówno we 
wspólnocie, jak i prywatnie, liczby mnogiej, co ma wyznawców Chrystusa prowadzić 
do miłości i ku jedności: iravxaxoO xffi 7tXą{k>vxiKq) Ksxptipsvoq óvópaxi.

Przytoczony cytat z komentarza Jana dotyczy Modlitwy Pańskiej, gdzie liczba 
mnoga odnosi się do zaimka i czasownika. 'Ovon« przybiera tu znaczenie liczby. 
Takiego zastosowania 8vopa nie podają słowniki ani Liddel-Scott, ani Lampe.

w). Exp. in Ps 48,2 (225).
W komentarzu do Ps 48,5 zastanawia się autor między innymi nad znaczeniem 

rzeczownika rcapapoXT|. Daje odpowiedź: 7ioLuof|pavTÓv xi ¿cm xó óvopa i wymie­
nia szereg synonimów. To ovopa ma znaczenie rzeczownika pospolitego, wielo­
znacznego.

x). Exp. in Ps 44, 5 (190).
Komentując Ps 44,6 Jan stwierdza, że na określenie Bożego działania używa się 

różnych terminów: [...] TaOxa yap xd óvópaxa x<3v ¿vepyeuSv auxoO ¿cm ar[pav- 
xuca [...] xfję ¿vepyeiaę auxou elvai ovopa vopips [...] 8ia xrav yvrapipcov fjptv 
dvopaxcov ¿5f)A,o)CT8v [...] Aid xfiiv uaxuxepcov dvopaxmv xouxcov xijv ¿vspyeiav 
aiixoO SeiKvuoi [...].

Pismo św. mówi do nas ludzkim językiem, posługuje się znanymi terminami. 
Bóg zniżając się do nas używa ludzkiego języka, czyniąc to dla dobra ludzi14. 
"Ovopa zatem, występujące w komentarzu w różnych przypadkach, ma “znaczenie 
rzeczownika pospolitego.

y). Exp. in Ps 44,1 (183).
Objaśniając Ps 44,1, zwraca uwagę na jego już od 1 wiersza chrystocentryczny 

charakter. Dlatego też zaznacza: ’E7i£i8fi yap ouSfev avSpdmivov fjv xrav Xeyo- 
pśvcov, dXX’ oupavia Kai nvsupaxiKd 8it|yeTa9ai epsXXe, xai ouk ¿ę oiiceiaę eupś- 
cjEtoę, dXX’ ¿k 9elaę ¿vspyEi,aę xćp óvópaxi ¿puyfję xoOxo jr£piaxt]OTV. Tó 8vopa 
stanowi w tym fragmencie rzeczownik pospolity na oznaczenie „terminu”.

z). Exp. in Ps 7,13 (100).
W komentarzu do Ps 7,18, w którym objaśnia przysłowie: kto pod kim dołki 

kopie, sam w nie wpada, mówi o wielkich cierpieniach, jakich doznaje intrygant. 
Powiada Jan: "Ottoo ydp ¿dv pouXrjxai f| rpacpf) acpópT|xóv xiva fjpiv ó8ńvt|v 
¿v8ei^aa9ai, x& óvópaxi xfję d)8ivTię auxf|v uTioypdcpsi. Tó 6vopa występuje tu 
jako termin gramatyczny w znaczeniu rzeczownika pospolitego.

*

Na podstawie przeprowadzonej analizy można wyciągnąć następujące wnioski 
co do użycia rzeczownika xó ovopa przez Chryzostoma:

14 Por. Exp. in Ps 109, 2 (266).



TO ONOMA U JANA CHRYZOSTOMA W EXPOS1TIONES IN PSALMOS 6S

1. Autor stosuje tradycyjnie tô ôvojia jako nazwę, imię osób i rzeczy. Odnosi 
je do ludzi (a-e)15, Jezusa jako Syna Bożego, któremu przysługuje to samo imię, 
co i Bogu Ojcu (f-h), Boga Ojca (i-j) oraz do rzeczy martwych (k-ł) i miejsca (1).

2. Przyjmuje tô ôvopa w znaczeniu pamięci i słiwy (m).
3. Niekiedy tó óvopa oznacza puste słowo, które nie ma pokrycia w rzeczy­

wistości (n-q),
4. Posługuje się rzeczownikiem tó ôvopa w wyrażeniach peryfrastycznych dla. 

określenia osób (r-u).
5. Używa tô ôvopa jako terminu gramatycznego w znaczeniu liczby (w) i rze­

czownika (w-z).

LA SIGNIFICATION TRADITIONNELLE D U  SUBSTANTIF 
DANS EXPO SITIO NES 1N P SALM O S  D E JEA N  CHRYSOSTOME

R é s u m é

Jean Chrysostome utilisait le śubstantif tô  ôvopa également dans sa signification traditionnelle. 
En ce sens, il s’en servait pour désigner les personnes et les choses et employait en altérnance xô- 
ôvopa et fi icpooriYopia. Le substantif tô ôvopa apparaissait chez lui aussi pour exprimer la mé­
moire et la gloire. Parallèlement à tô ôvopa deux autres substantifs, tô pvnpôctuvov, pvf|pr| re­
flétaient le même sens. Qualifiant parfois tô ôvopa d’une appelation vide ou d’une parole vaine, 
il lui opposait le substantif tô npàypa 'O vopa Accompagné d’un pronom ou d’un substantif au 
génétif, servait pour désigner les personnes et les choses.

Dans les textes qui ont fait l’objet de notre étude, le substantif tô ôvopa n’est jamais employé 
pour exprimer le prétexte ou l’apparence. Jean Chrysostome l’utilise par contre comme terme de 
grammaire signifiant le substantif ou le nombre. Ce dernier emploi de ôvopa, qui veut dire: nom­
bre, n’est mentionné ni par le dictionnaire de Liddel-Scott ni par celui de Lampe.

15 W nawiasach podaję numery analiz.


